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Ce que disent les textes officiels
La circulaire n°2012-141 du 2-10-2012 vise à réaffirmer les principes mis en œuvre 
par l'école quant à l'organisation de la scolarité des élèves allophones nouvellement 
arrivés.  

Assurer les meilleures conditions de l'intégration des élèves allophones arrivant 
en France est un devoir de la République et de son École. 
L'École doit aussi être vécue comme un lieu de sécurité par ces enfants et leurs 
familles souvent fragilisés par les changements de leur situation personnelle.  

La circulaire précise également que les élèves allophones arrivants ne maîtrisant pas 
la langue de scolarisation, en âge d'être scolarisés à l'école maternelle, les élèves 
soumis à l'obligation scolaire et les élèves de plus de 16 ans doivent être inscrits 
dans la classe de leur âge.  

Cas particulier : un élève non scolarisé antérieurement qui arrive en milieu d'année 
scolaire au CP peut être scolarisé en GS, après consultation d'un enseignant 
UPE2A, de l'équipe de circonscription ou de l'IEN en charge des EANA-EFIV. 

http://www.education.gouv.fr/pid25535/bulletin_officiel.html?cid_bo=61536


Place de la langue maternelle
L'idée qu'un élève étranger doive faire le deuil de sa langue 
d'origine s'il veut apprendre le français est très répandue (Cf. 
Dix idées reçues sur l'apprentissage de la langue française - 
DGESCO). 
Nos élèves dont la langue maternelle n’est pas le français 
doivent apprendre le français comme langue seconde (pour 
s’insérer socialement notamment) et langue de scolarisation. 
Le statut de la langue maternelle compte énormément dans 
l’apprentissage ; quand la langue seconde est vécue comme 
langue d’oppression et quand la langue maternelle est 
dévalorisée, le conflit entre les deux langues peut rendre 
l’apprentissage beaucoup plus difficile, les motivations plus 
complexes. 

http://maternelle.circo39.ac-besancon.fr/wp-content/uploads/sites/17/2017/04/EANA_FLSco_10_idees_recues_359988.pdf
http://maternelle.circo39.ac-besancon.fr/wp-content/uploads/sites/17/2017/04/EANA_FLSco_10_idees_recues_359988.pdf


Alors comment faire?



1. Valoriser la langue d'origine  
en faisant une place aux diverses langues 

maternelles dans la classe 
La valorisation des cultures d’origine rassure les enfants sur le statut de leur 
langue, mais il a aussi d’autres dimensions non négligeables, liées à la 
citoyenneté (ouverture à la différence qui est ouverture au monde et incitation à 
la décentration, reconnaissance des différences culturelles comme valorisation 
de l’altérité) et à l’apprentissage : les comparaisons entre langues, même à un 
niveau accessible en maternelle, aident à l’analyse. 
Certains supports comme les albums écrits dans plusieurs langues (albums 
plurilingues) ou encore la réalisation d'imagiers audio dans plusieurs langues 
valorisent les langues d'origine. 
Le site du CASNAV de Strasbourg propose des supports pour cette 
valorisation : 
https://www.ac-strasbourg.fr/pedagogie/casnav/enfants-allophones-
nouvellement-arrives/ressources-premier-degre/supports-pour-valoriser-la-
langue-dorigine/traductions-audio-et-ecrites-dalbums/

https://www.ac-strasbourg.fr/pedagogie/casnav/enfants-allophones-nouvellement-arrives/ressources-premier-degre/supports-pour-valoriser-la-langue-dorigine/traductions-audio-et-ecrites-dalbums/
https://www.ac-strasbourg.fr/pedagogie/casnav/enfants-allophones-nouvellement-arrives/ressources-premier-degre/supports-pour-valoriser-la-langue-dorigine/traductions-audio-et-ecrites-dalbums/
https://www.ac-strasbourg.fr/pedagogie/casnav/enfants-allophones-nouvellement-arrives/ressources-premier-degre/supports-pour-valoriser-la-langue-dorigine/traductions-audio-et-ecrites-dalbums/


autre exemple, 
un web 

documentaire
PHOTO DE CLASSE est un documentaire 
multimédia sur la diversité en France et sur 
la construction d'une identité commune 
grâce à l 'école. I l se base sur la 
«photographie» d'une classe de CE2 dans 
le 18ème arrondissement à Paris et 
propose une approche documentaire 
collaborative, associant la maîtresse et ses 
élèves, tout au long de l'année scolaire 
2012-2013.

http://www.photo-de-classe.org/#/accueil


Certaines démarches valorisent toutes les langues des élèves et 
permettent  de  travailler  l’écoute,  la  phonologie.  Elles 
renforcent également le lien avec les parents. Pour connaître le 
parcours linguistique des enfants et de leurs parents, on peut 
travailler sur la fleur des langues. L’éveil aux langues ouvre 
les enfants à la diversité linguistique et culturelle. 







il faut donc valoriser une 
approche plurielle

Nous appelons  
« approches plurielles des 

langues et des cultures » … 

Des approches didactiques qui 
mettent en oeuvre des  

activités impliquant à la fois 
plusieurs variétés linguistiques 

et culturelles. 



2. Accueillir les parents
Une attention particulière doit être accordée à l’accueil des parents d’un 
élève allophone nouvellement arrivé. Souvent non francophones, ils 
découvrent un nouveau système scolaire, voire un système scolaire pour 
la première fois. 
Il semble indispensable de prendre le temps de l’accueil. Le premier 
contact avec l’institution scolaire conditionne la constitution d’un capital de 
confiance pour les parents et d’estime de soi pour l’élève. Il est donc 
important de prendre le temps de les accueillir pour se présenter, 
présenter l'enseignant de la classe, les locaux, les ATSEM, les codes de 
l’école c’est-à-dire ce que les enseignants attendent des enfants et des 
parents... Quand cela est possible, le recours à un interprète peut être une 
aide précieuse. Il peut s'agir d'un autre parent d'élève ou d'un élève plus 
âgé avec lequel on veillera à ne pas parler trop vite et avec des mots 
simples. 



quelques pistes

Accueillir les parents pour des activités 
cuisine, pour lire une histoire : https://
lv41.wordpress.com/2016/06/15/
identite-langues-et-integration/ 

Eduscol propose des livrets d'accueil 
bilingues ainsi qu'une version audio 
pour l'anglais, l'arabe, le portugais, le 
romani et le tamoul : 

http://eduscol.education.fr/cid59114/
ressources-pour-les-eana.html 

https://lv41.wordpress.com/2016/06/15/identite-langues-et-integration/
https://lv41.wordpress.com/2016/06/15/identite-langues-et-integration/
https://lv41.wordpress.com/2016/06/15/identite-langues-et-integration/


Quelques définitions
Allophone : le terme est utilisé pour parler d'une personne qui, dans un territoire 
donné, a pour langue première une autre langue que la langue (ou les) langue(s) 
officielle(s).  
EANA : Élève Nouvel Arrivant Allophone, arrivé en France depuis moins de deux ans. 
NSA : Non Scolarisé Antérieurement. 
CASNAV : Centre Académique pour la Scolarisation des Nouveaux Arrivants et enfants 
du Voyage. C'est un pôle d’expertise, une instance de coopération et de médiation, un 
centre de ressources et de formation. 
FLS : Français Langue de Scolarisation (ou Seconde). C'est la langue apprise à l'école 

et qui sert de manière prépondérante, voire exclusive, dans le système éducatif. 
UPE2A : Unité Pédagogique pour Élèves Allophones Arrivants. 

Les enseignants en charge de ces dispositifs ont pour secteur d’intervention l’école 
élémentaire. Ils n'interviennent pas auprès des élèves scolarisés en maternelle. 

ENAF : Élève Nouvellement Arrivé en France. 



Ressources
Ressources Eduscol
http://www.kidilangues.fr
http://www.dulala.fr
http://elodil.umontreal.ca\ 
http://www.enfantilingue.eu
http://www.abrakadabra.eu 
Kervran M., Les langues du monde au quotidien Cycle 1, 2 et 3, 
Scérén de Rennes 2013, 118 pages. 

http://eduscol.education.fr/cid59114/ressources-pour-les-eana.html
http://www.kidilangues.fr
http://www.dulala.fr
http://elodil.umontreal.ca%5C
http://www.enfantilingue.eu
http://www.abrakadabra.eu

